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ГАДАЛЬНАЯ КНИГА ХОДЬПlЫ (ИЗ КИТАБА КУ-I446) 

В. ЧЕКМОНАС 

Литовские татары китабами (араб. k-t-b 'книrа') иазывютт рукописные 
кииrи религиозиого содержании, в которых собрaиъr истории пророкоlI, ле­

reндъr, восточиыe сказки нравоучительного содержания, "переводы некоторых 

МОЛКГВ и сур Корана, опиCЗJIИJI религиозиых обрвдов И объяснении основ 

религии ислама" [Szynkiewicz, 1932, s.188]. 
Китаб, хрawuци:йся в фОJlДах библиотеки Казанского гocyдapcтвellНoгo 

университета (сигнатура 1446; далее КУ-I446), прииадлежит к числу нанболее 
старых рукописей такого рода. Согласно А. К. Антоновичу, разыскавшему 

и описавшему этот китаб, ои был nереписаи в середине ХУН в. с оригШ/ала 

конца XVI-начала ХУН в. [Антонович, 1968, с. 120-131]. 
Старобелорусский текст в китабе КУ-I446 занимает 35 листов (с 41 по 76; 

лист 42 утерян); на страющах текст расположен в две колонки ("а" и "б" в 
транслитерации). Первую частъ этого текста составляет публикуемый далее 

"оракул", или гадальная книга, nереведешrая "с фарсийского и турецкого 

языков иа русский" (41а 4-6) неким Ходыной (в работе [Dziadulewicz, 1929] 
имя ХОДЬDlа не фигурирует). В ней описан один из способов гадания о бу­

дущем (отгадьrвашrи судьбьr, фала), осуществляемый так: Ilужио бьtло закрыть 

рукой один глаз и большим пальцем другой руки указать наугад какой-либо 

стих (вирш) из книги пророков (4Iб, 4-8). "Зиачение" случайного Попадания 
на тот или ИIlой стих и ОПИСaIlО в "оракуле", иanр.: "девкrьtй стих указывет,, 

что тебе вьшадает дорога куда-то; едь, ЖИЭJlЬ обрадует" (43а, 1-2) и т.д. 
Перед гаданием нужно бьrло назвать имя соответствующего пророка (в ру­

кописи их упоминается, с учетом текста на утерЯЮlОМ листе, двеllадцать), 

произнести свое имя, указывая nо-арабски "раб божий такой-то" (араб. 'ебду 

'аллаг 'ебба ... ), и Ilазвать ПЛaIlету (СВЯЗaIOlyю с именем пророка), ,,восхо­

дящую" от такой-то звеэды�. 

L{ля изучения истории белорусского ЯЗЫка и для nоВ1ПdЗJIИJI языковой 

ситуации в Великом КНl!Жестве Литовском дaнныe арабскоаnфавитиых nа­

МЯТl!ИКОВ имеют Jlемаловажное ЭIlaчение. Оцеиить это зиачеиие в nОJOlой мере 

мешает то обстоительство, что к настоящему времени опубликовзво очень 

99 



немного транслитеРИРOJJaННЪtx связIIЪtx текстов (кроме того, все они трудно­

доступны�' см.: [Антонович, 1968, с. 34-44]). Несколько увеличить корпус 

таких текстов - первая и основная задача данной публикации. 

По-прежнему актуальнъrм является, по нашему мнению, совершенство­

вание правил транслитерации арабиць! с помощью букв кириллического или 

латинского алфаВlfГа. В данной публикации звуки о и у, обозначеннъ!е в текс­

те одинаковьrм образом (вавом с даммай), вь!делены курсивом; о, обозначен­

ное даммой (как и у), передается с помощью омеги «(0). Звук о, переданный в 
тексте вавом с кесрой над ним (обь!ЧIIЫЙ епособ обозначения о в более поздних 

текстах), нами не выделен особо. 

Курсивом въщелено 3, обозначенное арабской буквой ~a (в отличие от 3, 

переданного буквой ~aд), а также а (в начале слова), обозначенное в РУКОlIИси 

с помощью алифа с маддой над ним. 

е мягкое в памятнике обозначается тремя буквами; мы транCЛlfГери­

ровали букву <;а знаком с' (с у Антоновича), букву сии - с" (с у АJfrОИОJlИ­

ча), букву сии с тремя точкамн под ней - с" (~ у Антоновича). 

Взрывное г, переданное в арабице гайном, выделено курсивом (в отличие 

от г фрикативного, обозначенного арабской буквой ха). Долгое и арабского 

алфавlfГа у нас обозначено с помощью и, а краткое и - с помощью i. 
Мь! СЧlfГаем также необходимым отказаться в транСЛlfГероваином тексте 

от знаков IIpeiIИНания и заглавных букв. 

Предлагаемая нами транскрипция делает текст более удоБОЧJrГаемъ/М 

и в то же время позволяет довольно точно передать "дУх памятника"; кроме 

того, она более удобна для типографского набора. 

ТраНСЛlfГерация "оракула Ходынь!" ВЫПОJDIена по фотокопии китаба 

КУ-I446, вьшеренной А. К. Антоновичем и хранящейся в его архиве (руко­

писнъ!Й фонд библиотеки Вильнюсского государственного университета, 

сигнатура Р150-220). 

Публикация посвящается светлой памяти А. К. Антоновича, исследования 

и разь!скания которого создали прочную основу для дальнейшего изучеиня 

язЬ/ка белорусских и польских паМJIТНИКОВ, написaнllЪtx арабицеЙ. 

Текст 

41а (1) < бсм 'ллг 'лрхмн 'лрхйм (2) 'алхему 'лиллеги ребби 'л'алемине 
васселават 'алей (3) мухеммедин ве'иллги 'аджме'ине > -прiтом хвалу бо­
гу (4) i продок селеват' пiвшi йа ходина с'уйу (5) xнiry ic фарсiйского и с ту­
рецкого (6) йазiка на рус'кiй йезiк переложiл дле нев (7) мiлих жеб iM ПО дну 
а мене ходiну добри (8) и молiтваи успомiиалi а той кнiз'е с"е в (9) миле i 
и i здзнйа у пророка кнiги 
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41б (1) опiсану дле мус"лiман iж би им лат'ве фартуну (2) удержат'i iHo 
хто собi хоче задат'i Tpi ра (3) зi<алехм с"угудей>пег'i майет' а три разi 

пророку (4) селеват' I1eT'i i очи зежмурiт' i на што с'е по (5) лецайе i мановум 
палцом на одно очко (6) прiложiт' i CMOT'piT'i которого пророка (7) фал уймет'ца 
у кнiз'е патрiт' йак'iйе слова удлуг (8) того се СI1равуИ на првй<адем бей 

гамбер (9) 'еллеНги сселам дже 'ефер садик> * божiйа би ласка над (10) ним 
мовiл тв господарку тодiй собi зега (11) дал твой фал шчас'лiвуй прiйат'ели 
удачни (12) а непрiйат'ели смутни будет' прiтом с"ветiй < 'ебду (13) 'аллаг'еб­
ба завич > мовiл ти гасподару твуИа 

43а (1) деватiй вiрш указуИе iж дорога T'i пока (2) же йезде йед жiв(о)т 

lобрадуйе дес'атiй вiрш (3) указуИе iж на одно дiло полецайеш iнo (о)т тойi 
(4) полецк'i будеш удачен со Jlс'iми прiйат'ели (5) одiнастiй вiрш указуИе iж 
lодiн фра(6) супок ука3уйе ире то седеку дай малiй даток (7) велку шкодi отде­
лайе а дВэ.настiЙ вiрш (8) указуИе iж 10T 'однойi невести чадj покажет' (9) пре 
то пiс"ме божiйе прi собi нос"iушi (10) справу твейи на добро оброт'iт' < 'ис"ма 
(11) ил бей гамбер 'елеНги сселам дже'ефер садик > (12) божйа би ласка над 
HiM мовiл ти госпо (13) дару iж IOT тога фалу тек с'е бокаже прейат'ели 

43б (1) твуйi удачнi а непрiйат'ели смутни будет' к тому (2) с" Jlетiй < 
'ебду 'ллаг ебба ЗОJliч > МОJliл господару (3) ТJlуИа плонiта от мус'т'ери з'вiздi 
усходiт' пер (4) JlуИ Jliрш указуйе iж lодно помушленйо майеш (5) i на добройе 
I10мiшлеийо мабiт' ведле мiс'ли твойi (6) прi божей ласце мабiт' а другiй вiрш 
ука3уйе (7) iж штос" iз рук JlУШЛО твайiх мабiт' зес" до ру (8) к трет'iй вiрш 
указуИе iж iз велкого месца тоби (9) фартука покаже бог тобi I10жiток прiвлаш 
(10) чiй жiв(о)т урадуйе чет'вертiй вiрш указуИе (11) iж малiтвуИу отца i MaTK'i 
чiМКОЛJIе бог т'е iCI10 (12) може i гдic" ПОЙдеш MicTO дорогi i I1рацi ужi (13) 
веш пе(в)но о пос"лей мабiт' фартyIOlО I1атiй Bip 

44а (1) ш указуИе iж IOT CiнOB отрочок рескошi (2) невказуИе нiжлi 3 iншого 

чогос" СI10деваш (3) тобi фартука ку I10жiтку I10каже шостiй Bip (4) ш указуйе 
iж от одного дiла або от Иако (5) йi справу штос" добрего локаже с'емуй (6) 
вiрш ука(з)уйе iж майеш у дорогу Иехат'i нiжлi (7) мобiт' фартунно добре здоров 
liзйiз'дiш (8) lос'муй вiрш указуйе iж през сон стра (9) шло вiдайеш нiжлi 
шчас"т'йе да на радос"т' (10) I10каже деватiй вiрш указуИе iж T'i справа поза 
(11) падла пре то пiс"мо I10жИо I1pi собi Hoc'i (12) сперава с'у YТBypiT' i дВу 
с"ветов I1арсупа (13) мабiт' йасна дес'атiй вiрш указуИе iж 3 ве (14) лкого мiсца 
iз cтpoHi фартупа покаже 

44б (1) lодiнaстiй вiрш указуИе iж IOT одного непрiйa (2) т'ела варуйеш бо 
злiй шукайе I1рiчiни йахо бi (3) шкодi довес'т'i не бiт' безпечиому а дванастiй 
(4) вiрш ука3уйе iж ус"и справу на добро оброт'iт' (5) боже дай то < йе' куб бей­
гамбер елеНги ссе лам (6) дже'ефер садик> божйв би ласка над HiM мовiл ти 
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(7) господару i с того фалу тобi с'ехеича покаже (8) у КОЛКо дпех фартyIla ку 
I!ожiтку покаже урадуйеш (9) i к тому < ебду аллаг ебба зович > мовiл m 
го (10) сподару твейз плонiта от мус'т'ери з'вездi усхо (11) дiT' первуй вiрш 
указуйе iж т'обi от та (12) кого чловiка добре ведiЙC11l0 покаже у кото (13) рого 
бровi на очi понавiс'лi урадуйеш а др(у) (14) гiй вiрш ука3уйе iж lодно дiло 
йзкойо йес"т' 

45а (1) уроблено от того барздо УР3дуЙеш а трет'iй (2) вiрш ука3уйе iж 
1 одна !Тосвара або т'ежба!То (3) кзже i с тойi IТpiчiни с одиiм братом ус (4) (с)удiс'­
с"а i втрат'iш немало зле иа окох (5) урад(у)йеш чет'вертiй вiрш ука3уйе iЖ 
10 (6) тца i мaTK'i молiтвуйу штос" до рук ире (7) буде i т'еж гдiс" пойiдеш там 
фаpтygа T'i I!o (8) каже !Тапй вiрш ука3уйе iж холостому (9) женiт'ба Покаже а 
Аес'линевеста замуж пойде вела (10) доброго покаже шостiй вiрш ука3уйе (11) 
iж була на т'е хороба але вжо омiнула вела боry (12) хвали чiии с'емуйвiрш 
указуйе iж бит'i ic тор (13) говлi фаpтygа бiла ос'муй вiрш указуйе iж (14) от 
lодвойi невести або от хлопа iз 

45б (1) CТPOHi фартува покзже урадуйеш деватiй вiрш (2) ука3уйе iЖ дороrз 
покзже ид дороrз мабiт' фар (3) тиа добре здоров liзйiз'дiш дес'атiй вiрш (4) 
указуйе iж loт одного с!Тодара тобi iз строиi (5) доброго пок3Же вед твyйi мiс'ли 
одi!lастiй Bi (6) рш укз3уйе iж кого с'е сподевзйеш зераз (7) прiбуде здоров а 
ДВailастiй вiрш указуйе iж (8) !Тiсзийо сл<uва пожйи Ilpi собi !loc"iT'i треба (9) 
паи бог yc"i cIТpaвy на добро оброт'iт' (10) < НУХ бей гамбер 'елейrи сселам 
дже'ефер садик > бож (11) йа би ласка над вiм мовiл ти гос!Тодару о '10М (12) 
полецаuйо мзйеш ic тойi полецк'i иiц добро (13) го не покаже пот'ерпи TOГдi 
от иеIТpiйат'ела 'бог (14) вузволiт' ку тому с"ветий < ебду aллar ебба зовiч > 

46а (1) мовiл ти гос!Тодару твуйз плоиiта от ат(?)е (2) рет' звездi усходiт' 
!Тервуй вiрш ука (3) зуйе iж подорожиiй хтос' IТpiбудет' здо (4) ровуй уcлiшiш i 
врадуйеш а другiй вiрш (5) указуйе штос" 3 рук твaйiх вушло мабiт' (6) зес" 
до рук тiле очима Ме бачiш добрейе (7) варота отвурат' УР3дуЙеш а третiй вiрш 
(8) указуйе iж от nOBmOBaTix иеllpiйзз'не мзйеш (9) тобе чiнат'ца Ilpiйат'eлмi 
а нутром Ме тек мус'лат' (10) чет'верпй вiрш указуйе iж мaлiтвуйу отца (11) 
i мayк'i добра с'а покзже урадуйеш патiй вiрш (12) ука3уйе iж от сiиов от дочак 
доброго с'е (13) дочекзйеш а хтос" Ilpебуде убачiш i вра (14) дуйеш шоcтiй 
вiрш укЗ3уйе iж штос" 

46б (1) з рук твaйix вiшло або бидлом чiмже колве мзбiт' (2) зес" до рук 
урадуйеш с'емуй вiрш указуйе (3) iж lоб одну невесту по свата вказуйе иiЖЛi 
(4) твуйа звiрхиос" т' мабiт' а т'еи с'е не прiчом (5) зеставет' lос'муй вiрш ука­
зуйе iж 10Д}/а зева (6) да або шкода ука3уйе бiт' c"ipoтeM седеку дай (7) I!aв 
бог т'ебе ус"т'ережет' деватiй вiрш указуйе (8) iж 10T когос' зiчиос"т' !Ток3Же 
чого с'е (9) сподевайеш i барздо урадуйеш дес'апй вiрш (10) указуйе iж з вел­
кого мicцa тобi доброс"т' по (11) кзже урадуйеш i иа час смут'iшс'е а Ilpед 
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с'е (12) мабiт' вудле твyй.i мiс'лi одiиастiй вiрш (13) Yl<азуйе майеш за собойу 
иепрiйат'ела пре то со (14) бi пiс"ма пожйе до ус"елак(iй) справi прi бо (15) 
жей ласце мабiт' < ше'йб бей гамбер 

47а (1) 'елейги сселам дже'ефер садiк>пожйа би ласка иа (2) иiм мовiл 
ти господару о том вiдай iж (3) справу позепадла пот'ереби от yc'ix иепрi (4) 
йат'елi бог вузвaлiт' ку тому с'ветий < ебду (5) аллаг ебба зовiч > мовiл ти 
господару (6) твейз плоJriта от с"ед звездi усходiт' (1) первiй вiрш Yl<а3уЙе iж 
майе(ш) зе собо (8) ЙJI иепрiйат'ела чiиiт'ца тобi прiйат'елом а йои (9) иагоршiй 
непрiйзт'ел не буД безбечон (10) а другiй вiрш указуйе iж т'е штос" iз ру (11) к 
вimло мабiт' зес" до рук урадуйem (12) а трет'iй вiрш Yl<азуйе iж loт повщова 
(13) Tix (л)iц фартунн не мзйеш хот'а би ти им (14) У мед Iумочiвшi по устем 
помазев i то за 

47б (1) отруту бачат' иiжлi бог т'ебе от чогос" lобра (2) дуйе чет'вертiй 
вiрш Yl<азуйе iж малiтвуйу (3) отца i MaTK'i добра дочекзйеш i врадуйеш (4) 
патiй вiрш Yl<азуйе iж loт ciнOB loт дочо (5) к довго дочекайеш i ласк'i спанс"­
койi (6) шоcтiй вiрш Yl<азуйе iж 10T брата або от (1) хлопа йзког<о> фартука ку 
пожiтку поткайе (8) семуй вiрш указуйе iж през сои штос" (9) вiдел то .на ра­
дос"т' покаже ос'муй вiрш (10) ука3уЙе iж Koroc" варуйеш иiц ие pyn(ci')e (11) 
мабiт' твуйа звiрхнос"т' а нет' .не ПреЧом с'е (12) зестане деватiй вiрш Yl<азуйе 
iж гдiс" (13) пойiдеш i TiM веле фартунн убачиш i врадуйеш (14) дес'атiй вiрш 
Yl<а3уЙе iж с аднiм чловiком 

48а (1) зес'ул loт того варуйеш бо злiй а дванастiй (2) вiрш ука3уЙе iж паи 
бог ус"и справу иа (3) добро оброт'iт' боже дай то < йусуф (4) бей гамбер 
елейги сселам дже'ефер садик > бо (5) жйа бi ласка .над иiм мовiл ти госпо­
дару (6) твуйа плоиiта шчас" лiва прiйат'елн удачнi (1) а иепрiйат'ели смут­
JIИ будут' мабiт' вед (8) ле м:iс'лi твуш ку тому с"ветий < ебду аллаг ебба 
(9) зовiч > мовiл твуйа плaнiта от к'увус" з' (10) вездi усходiт' перву(й) вiрш 
ука3уйе iж (11) штос" з PYl< n(y)ix вушло мабiт' зес" (12) дО PYl< барздо урадуй­
еш а другiй Bi (13) рш Yl<а3уйе iж T'i одна дорога Покаже (14) йез'да йiд мабiт' 
фартуи.на добр здоров 

48б (1) liзйiз'дiш а тр(е)т'iй вiрш указуйе iж 10 што бога поже (2) йеш ма­
бiт' прi божсй ласце чет'вертiй вiрш (3) Yl<азуйе iж йес'лн што з PYl< вушло 
пре то седеку дай (4) бо мaлiй даток велку шкоду отделзйет' патiй (5) вiрш ука­
зуйе iж loт сщов loт дочок барэдо ура (6) д(у)йеш шостiй вiрш указуйе iж lод­
Horo чло (1) Biкa убегайеш у той Mepi iз строиi ку пожiтку (8) майе бiт' с'емуй 
вiрш Iуказуйе iж йзкобi на о (9) с"iдлост' вaжiш або иа oтмiнy йакож колве 
(10) оброт'iт'i хочеш i с Toro т'еж урадуйеш lос'муй (ll) вiрш указуйе iж loт 
одного чловiка вару (12) йеш барздо на стoйiт' деватiй вiрш Yl<азуйе (13) iж 

у вочi през сон вiдайеш на раJlЙО зебiв3ЙеШ 
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49а (1) ПО том не рупс'е на радос"т' 'оброт'iт' дес'атiй (2) вiрш указуйе 
iж T'i o,!UIa зевада покаже пре то (3) седеку дай тейе зевада от т'ебе далеко ста­
fleT' (4) 'одiнастiй вiрш указуйе iж нажiват'i рупес"т' (5) майеш о с то(й) ру­
пес"т'i собi эсваду чiнiш (6) мус'пiш чi с'ак обо так буде нiц не рупс'е мабiт' 
(7) прi божей пасце о два(на)стiй вiрш ука1уйе iж (8) йес'пi майеш на собi домо 
помiнок обо о (9) брок йак 'ОШlат'iш шчас'лiву i обрадува (10) но майе бiт' < 
э'ек'ернййа бей гамбер 'епеши сселам (11) дже'ефер садик> божйа бi ласка 
над HiM мовiл (\2) ти zосподару твуйа мiс'л добра от того (13) бог вузвaлiт' 

йзкож йеноса пророка деиба (\4) бипа преГЛИi'/yла i там йему с"мерт' 
49б (1) настала бог йего здороваго вiзвалiл проэ'ба (2) йего до бога дошла i 

т'ебе бог'ос"т'ереже прiйат'ели (3) удачни о неnpiйат'елi смутни будет' ку тому 
с"ветей (4) < ебду аллar ебба эович > мовiл тн zосподару (5) iж тобе з велкого 
месца iз CTPOHi фар (6) туна покзже i ку пот'с'т'евас"т'и 'а дрyriй вiрш (7) ука-
1уйе iж тобi Kopic'T' 'або будлом 'або чiм (8) колве до рук майе бiтi урадуйеш (9) 
'а трет'iй вiрш указуйе iж хтос" подоро (10) жнiй пребуде услiшiш i врадуйеш 
чет'вертiй (I 1) вiрш указуйе iж на одну реч полецайеш (12) i HeBiннe с'е смут'iш 
нiц не руп с'е на оКОХ урадуйеш (13) патiй вiрш указуйе паи бог тобi дiт'а iств 

50а (1) OpiT' i шчас'лiву будет' а йешче от одного (2) хлопа 'або от бра­
та 'або <иТ йакого чловiка (3) iз CTPOHi фартуНа ку пожiтку покаже (4) шостiй 
вiрш 'указуйе iж 'от невести (5) сре,!UIОйi не мала нi велiка доброс"т' покаже 
вуд (6) ле твуйi мус'лi урадуйеш с'емуй вiрш ука1уйе (7) iж с одного месца 
йаК}'ЙУС" вадiйу ма (8) йеш i мiс'лiш чi тек або с'ак буде нiц не рупс"а (9) прi 
надiйi зестаиеш 'ос'муй вiрш указуйе (10) iж майеш гдic" пойixат'i йiд добр 
(11) эдо(ро)в iзйiэ'дiш почс"т'iве деватiй (12) вiрш указуйе iж T'i паи бог 'iз 
неваде (13) жного месца хелаmriй пожiток прiв 

50б (1) лашчiТ'j урадуйеш дес'атiй вiрш ука1уйе iж 'одно по (2) мiшлeJlЙy 
майеш добройо помушлеJlЙО мабiт' ведле твyйi (3) мiс'лi од(i)настiй вiрш 

'указуйе iж 'от того фалу то (4) бi вела фартуин покаже 'а дваиастiй вiрш 
указуйе (5) iж ус"и справу на добро оброт'iт' 'i двух с"ве (6) тов парсува мабiт' 
йзсва боже дай то < давуд (7) бей гамбер 'елешв ссепам дже'ефер Сaдllk>бо­
жйа (8) би ласка над нiM мовiл тв zосподару с'емув (9) чуйе тобi iж мабiт' 
вудле твyйi мiс'лi i т'еж 10 чо (10) м зегадаио прожне с'е рупiт'i нiц ие руп се 
майес" (11) радоват'i npi том с"ветiй < 'ебду аллar 'ебба эовiч > (12) мовiл ти 
zосподару (тву)йа nлонiта от э'ухул звездi (13) усходiт' 'iж йес'либи о хоробу 
i на помоч (14) будет' 'i сои мабiт' шчас"лiвуй 'а другiй вiрш 

51а (1) указуйе iж 'от одного прiйзт'ела 'або от брата то (2) бi доброс"т' 
покаже урадуйеш 'а трет'iй вiрш (3) указуйе iж T'i пав бог iз невадежного месца 
хепа (4) лнiй скарб прiлашчiт' чет'вертiй вiрш (5) указуйе iж 'отпости сpeнiйе 
не мала Hi велiка тобi (6) вела фартунi покаже патiй указуйе iж за тнз'дев (7) 
'або блiжей штос" добрейе услiшiш i враду (8) йеш шостiй вiрш указуйе iж 
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М8Йеш (9) долг пуст отпус'т' iT' двух с"ветов па (10) рсуна ма бiт' yc"i справу 
утворат' с'емуй (11) вiрш указуйе iж (у) КЫЛJ(О днах барздо иа жi (12) BIiIT'i 
рупес"т' Iужiвайеш 'але дiц ие рyn с'е (\3) iж бог мiлос"т'iвуй веле фартупи 
ку ложi (14) тку дас"т' тога на радос'с" lоброт'iт' 

5Iб (1) ложе дай то ос'муй вiрш указуйе iж варуй с'е (2) TaK'ix хто твуй 
хлиб сол Iужiвайет' liж бi т'о (3) бi шкодi не вчiнiлi деватiй вiрш указуйе iж 
стра (4) шиiйi спи вiдайеш нiжлi на радос"т' бог lоб (5) рачацет' дес'атiй вiрш 
указуйе iж lодну (6) полецку майеш i с тойi полецк'i барздо ура (7) дуйеш lодi­
иастiй вiрш указуйе iж пап бог (8) тобi йез'ду указуйе йакоби дорогу бо працi 

(9) ужiвеш 10 пос'лей мабiт' фартуИJIО 'а дваиа (10) стiй вiрш указуйе iж зе собдйу 
непрiйа (11) т'ела майеш пре то прi собi пiс"ме божйо (12) нос" 'а гдi будеш 
Hoc'iT'i ус"о тобi зру (13) чно мабiт' боже дай то < с"улейман бей га (14) мбер­
'елейги сселам дже'ефер садик>божйа би 

52а (1) ласка над иiм мовiл ТИ гослодару о чом (2) йес" загадал майес" 

мiт'iдес'ет'еро пот'ер (3) ленйз нanервей полецайеш у дорогу до по (4) нiделка т'ер­
пi лрi том с"ветiй < 'ебду аллаг 'ебба за (5) вiч > мовiл ти господару твыйа 
ллонiта хемел (6) loт мемт'iх з'вездi усходiт'лервуй вiрш (7) указуйе iж loт 

ОЩ10ГО дiла обо о што КО (8) л ве мiс'лiш чi тек обо с'эк буде рупiс"с'е ходе (9) 

ЧИ нiц не рyn с"е iж да окох 'урадуйеш (10) о другiй вiрш указуйе iж штос" 

(11) з рук твыйiх вушло зес" мабiт' до рук (12) барздо урадуйеш о трет'iй вiрш 

(13) указуйе iж ото злого теварiша варуй с'е 

52б (1) iж T'i мiс"лiт' 10 шкоду чет'вертiй вiрш указуйе (2) iж mтo рукойу 
свойейу уробiш тобi майе бiт'i (3) фартудно ти господару с'уйу полецку котору 
(4) йу зегадал добра убачiш Полецка майе бiт' Певна (5) урадуйеш латiй вiрш 
указуйе iж 10T CiHOB 10 (6) т дочок фартуну убачiw шостiй вiрш (7) указуйе iж 

lодiн чоловiк т'ебе з дорогi звы (8) дiт' иеЙМ8Йс'е зе йего навукойу депрiЙ8т'ела 
вабуде (9) ш с'емуй вiрш указуйе iж 'об OДJIy невесту (10) iз мужчiнойу депрiй­
аз'ве Ilокаже бог мiлос"т'iвi (11) й т'ебе ос"т'ереже ос'муй вiрш указуйе iж 10 

(12) т OДJIOгo скупого 'lЛовiка варуй с'е бар (\3) эдо элiй деватiй вiрш указуйе 
iж т'обi (14) ОЩ1а дорога Ilокаже ид дорога шчас"лiва 

53а (1) майе бiт' здоров iэ'йiэ'дiш li врадуйеш (2) дес'атiй вiрш ука3уйе 
iж 'от бога жадaJlЙo ма (3) йеш богу хвалу дов8Й майе бiтi доход (4) во одiвастiй 
вiрш указуйе iж тобе от ве (5) лкого 'lЛовiка фартysа покаже i ку пот'с"т'iва (6) 
C"T'i о двавастiй вiрш указуйе iж прi (7) пожевiй ласце вс"елакойо жедавйо 

ма бiт' (8) доходно боже дай то < (8ЙЙуб) бей гамбер (9) 'елейгв сселам дже'· 

ефер садик> божйз би ласка (10) вад пiм мовiл тв господару с'уйу полецку 

(11) што йес"i зегадал треба мic"eц пот'ерniт'i (12) бог мiлос"т'illiй а споможе 
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ку тому с"ве (13) тiй < 'ебду аллаг 'ебба эавiч > мовiл ти госпо (14) дару тв(о)й3 
плоиiта от кемер звеэдi 

53б (1) усходiт' первyi вiрш указуйе iж тобi одна доро (2) га покаже не шд 
бо Ilедобра ic тош дорогi шкода по (3) "аже а дрyriй вiрш укaзyiе iж тобi у тор­
г(о)влi купiт'i (4) i Продат'i фартуна по"аже урадуйеш а трет'iй вiрш (5) указуйе 
iж майеш двулiчпого прiйзт'ела варуА с'е (6) жебiш 10T него шкодi не мiл не 
буд безпечен чет'вер (7) тiй вiрш указуйе iж(?) одном чоловiце барздо (8) ке­
хзйеш i йего зебегзйеш а в той Mepi зевждi (9) утрачайеш иiжлi опос"лi майеш 
фаpтyllНО (10) патiй вiрш ук33уйе iж lic того фалу барздо (11) урадуйеш шостiй 
вiрш укaзyiе iж йес" (12) li с ,,'iM у rнозе шол loт того варуйеш бо элiй (13) 
c'eмyi вiрш укaзyiе iж т'обi от одного чловi (14) ка шкода покаже не буд без­
печон lос'муй вiрш 

S4a (1) указyii.е iж Ila кого с'е сподевзйеш у том пра (2) вдi ие маш i йему 
свш !lPiвaдi ве поведай i о (3) т того шкодi сподевай с'е деватiй вiрш (4) ука-
3уйе iж два мic"eцi справа йешче зспадла (5) у руку иейдет' пре то иос"i бiс'ма 
боже иос"i (6) зепaдлiйе справi с'с уУ8(о)рат' урадуйеш дес'а (7) тiй вiрш указу­
ii.е 'iж lободно дiло чого (8) с' бoйiшс'е i мовiш Ile вiдaiy йахо бi майе бiт' (9) 
чi с'ах чi тек Ile руп с'е на ОКОХ 'ур3дуйеш loдiнa (10) стiй вiрш указуйе iж 10TO 
злого Сус'еда (11) верyiеш барэдо злiй шукайе прiчiни шо (12) бу Ш1!.одi до­
Bec"T'i а дваваcтiй вiрш (13) указyiе iж бог мiлос"т'iвiй yc"i справi Ila 

-'546 (1) добро оброт'iт' боже дай то < мусей бей га (2) мбер 'елeйrи ссс­
лам дже'ефер садiк > божйа бв ласка (3) иад иiм мовiл тв господару КО(ТО) 
рiйу полецку ма (4) ЩID недобра пот'ерIlИ тогдi от и(е)Прiйзт'ела бог.вiзвaлiт' 
ху тому о"вeriй < 'ебду аллаг 'ебба эовiч> (6) мовiл тн гасподару ТВ(о)й3 

пловiта от ата(?)вет' (7) звеэдi усходiт' первуА вирш указуй~ iж бог (8) мi­
лос"т'iвiй т'ебе от ОДНОШ бедi ос"т'ереже вела богу (9) хвали чiни а дрyri'Й 
вiрш указyii.е iж lодва иа (10) вша покаже добр8йа иавiна ур3дуйеш Iудачев 
буде (11) ш а трет'iй вiрш указyii.е iж т'обi yc"i (12) прiйзт'елi двулiчиiйе от 
иiХ варуАс'е чет'вертi'Й (13) вiрш указyii.е iж lодна т'ежба обо посвара (14) по­
каже i 'Йа(к)iй спадок Hi~ оПос"ле 

55а (1) тв(о)йа звiрхвос"т' ма бiт'i а т'ен иепрiчом зеставе (2) патiй вiрш ука-
3уйе iж йес'лi холocтiй жeнiт'ба (3) майе бiт' а 'Йес'Ли невеста iHO замуж Пойде 
i фартува (4) се в(о)дiт'и буде шостiй вiрш lуКaзyiе iж о (5) дiи чловiк (б1 H1)i 
што украде албо эастiйет' эа (6) с" мaieт' до рук ТВ(о)Шх прiйтi але iж з ве (7) 

лi~ойу трудвос'т'ЙУ c'eмyi вiрш укaзyiе iж (8) т'ебе пав бог loт ОДНОГО лихого 
чоловiка (9) от'йего злос"т'и ос"т'ереже ос'муй вiрш (10) ука3уйе iж на одну 
дОрогу пойiхал хтос' (11) до т'ебе йавно у добром эдоровйi прiбуде (12) удаче(н) 
будеш деватiй вiрш укаЗyii.е iз вена (13) дежвого месца ПIlJl бог пожiток дас"т' 
(14) вeлмi удачов будеш Aec'aTi lIiрш уп 
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55б (1) зуйе iж тобi паи бог дит'а дас"т' будеш радовал (2) lодiвастiй 

вiрш указуйе iж ти: от велкого (3) чловiка ic CTPOHi йего покаже удачон 
(4) будеш la два(на)стiй вiрш указуйе iж (5) паи бог ус"елакой(о) дiло на 

добро о (6) брот'iт' амин. 

Првмечаввв 

41. *TI:KCТ начинается "бисмалой" на арабском: "Во имя аллаха ми­

лостивого и милосердного, слава аллаху, господину миров, и благославе­

ния Мухаммеду и всем его родствешmкам"; здесь и в дальнейшем знаками 

< > отграничеllhl арабские и арабско-туреD,Юlе вкраплеlШJ!. 
Транскрипция арабсlCИX слов рукописи и их перевод вьпrодвеи ст. науч. 

сотрудником кафедры балтийской филолоrии ВГУ л. Палмайтисом, кото­

рого мы искрение благодарим. 

41б. *Здесь и в дальнейшем в обращении к пророку называется сначала 

его имя (на арабском, иногда в турецкой огласовке), затем следует его вели­

чание по-туреD,Юl (бей гам6ер ,,милостввыii: господин"), заверmающееся здра­

вицей по-арабски ("мир ему, праведвы:ii: Джафар"). 
Подробный комментарий к публикуемому тексту предполагается дать 

в отдельном исследовании, посвящсввом языку китаба КУ-I446. 
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